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Az iszákosság ellen. 
Oroszországon kivül egy államban 

sincs ugy elterjedve az alkohol élve
zése, mint nálunk. És leginkább a 
föld népe ha j l ik az átkos szenvedély 
felé. 

A földmives ember inkább napo
kig megfosztja magát az ételnemütól, 
de pálinkának, törik-azakad, lenni kell . 

És ez a megrögzött szokás, mert 
már azzá lett, nagy idő óta tarl ja 
magát és rontja a nép egészségét és 
családi életét. 

Nem mondok nagyot, ha az,t 
állítottam : családi életét, mert a 
pálinka a csecsemőtói kezdve minden 
családtagot mételyez. Pálinkás kenyeret 
adnak a csecsemőnek, hogy sírását 
elhallgattassák, pálinkás kenyeret kap 
az otthon maradt, sőt az iskolába 
járó fiu is. 

A férfi vagy nő pláne nem tud, 
ugy mondja : nem bir dolgozni, ha 

reggel, délben és este egyaránt jót 
nem huz a pálinkás csutorából. 

E z mind szomorú tény, melyet 
C9ak szigorú törvénynyel lehet m e g 
rendszabályozni. 

Igaz, hogy ezzel az állam tete
mesen károsul, de amit vészit a vámon, 
megnyeri a réven, mert nyer bőségesen 
emberi egészségben és éleiben. E z 
pedig hiába, többet ér, minden adó 
nemnél, minden vagyonnál. Látjuk 
szemlátomást, hogy népünk satnyul, 
mert a földmivelő és munkásosztály 
között több a gyenge csenevész ember, 
mint az ép, a katonának \yiló. 

A nagyeszű és vaskezü Baross 
által behozott vasárnapi szünetről 
szóló törvény, mely kimondja, hogy 
vasárnap a boltok zárva tartassanak, 
némileg korlátozta a rák fenét, de 
csak némileg, mert addig mig a bor 
és sör mérések vasárnap nyitva állanak, 
a mértékletességi törvény csak holt 
betű marad. 

Lám ^Amerikában az már régen 
fenn áll, hogy a sör és bor mérések 
szombaton éjjeli 12 órakor bezáratnak 
és csak hétfőn a hajhali időben 
szabad megnyitni. És ez nem holt 
betű ám, mert a törvény teljes szigo
rával sújtják azt a bor és sör mérőt, 
ki a törvény ellen legkisebb tekintet
ben vét. 

Nos mondjuk k i nyíltan, még 
Baross sem mert teljes kézzel a darázs
fészekbe bele nyúlni. Már pedig jő 
egészet csak ugy lehet alkotni, ha 
első sorban a korcsmák záróráit meg
rendszabályozzák. 

Egyetlen népfajra sem a lka lmaz
ható nagy Széchenyinek e mondása 
intenzivebben, hogy: oly kevesen 
vagyunk, hogy az apja gyilkosnak is 
meg kellene kegyelmezni. Tehát óvni, 
védeni ke l l a nép egészségét, életét 
minden tekintetben. Rohamos művelt
ségi haladásunkkal nagyon kirívóan 
látszik testi satnyulásunk. 

T A R <3 Z A . 

Tegnapelőtt késő este . . -
Népdal. 

I r t a : Csurgovics György. 
M e g z e n é s í t e t t e : Huber Gyula. 

Tegnapelőtt késő este 
Kaputokba állam lesbe, 
S azután a fejem felett, 
E j ha j i ! 
Néztem a gönczölszekeret. 

A mikor a bodri vakkant 
Az ablakod hallkan csattant. 
S azután kijöttél babám, 
E j ha j ! ! 
A többit minek mondanám . • . 

A pénztáros. 
— A "Somogyi Újság* eredeti lárczája, -

I r t a : Salamon Ferencz. 

— Kanizsa . . . Székesfehérvár . . 
Budapest felél — Tessék jegyet váltani! 

— Pinczér . . . fizetek . . kellner . . . 
Zablen . . . Pszt . . . hé — hangzik az 
utasokkal teli vasúti étterem minden zugából. 
Az utasok czók-mókjukat magukkal rántva-
lázas sietséggel igyekeznek a pénztár elé, 
mielóbb óhajtván a menet-jegy birtokába 
jutni, de az átkozott vaskorlát és esetleg 
egy szál rendőr betartatják a nemre, rangra 
és korra való tekintet nélküli szigorú 
egymásutánt. 

Elsőnek jutott ez atkalommal egy so-
mogymegyei vaskalapos atyafi Pátróból, az 
ottani viseletnek megfelelően, szűrben, bundá
ban, bocskorban és gatyában. Zsírtól csurgó 
Injának egy része szabadon verdesi vállait, 
mig másik része kuruczosan, szarufésüvel 
megerősített tekercsek alakjában ékíti halán
tékait ; vasvilla módjára kifent bajusz-szálai 
pedig hosszúságra nézve még óriási vaskalap
ját is túlszárnyalják. 

Apropos vaskalap I Már több ízben 
alkalmazom e szót anélkül, hogy ahhoz 
bővebb magyarázatot adnék, miáltal közeli 
a veszély, hogy egyik másik jámbor olvasó 
a pátróiak eme nem mindig ártalmatlan fej-
díszét még holmi középkori sisaknak tartja. 

Mielőtt azonban a vaskalap leírásába 
fognék, magának Pátrónak rövid hely és 
néprajzával kedveskedem, mely talán nem 
lesz egész érdeknélkuli és ami a fö, legkisebb 
mértékben sefn túlhajtott vagy kiszínezett. 

Pátró tehát egy kies fekvéaü falu 
Somogyországban.me ly nem csak arról neveze 

tea, hogy lakói egytől-egyik nemesek (bocs
koros nömösök), hanem arról is, hogy a 
néhány száz lelket számláló lakósság csupán 
három családnévre hallgat. Pátróban u. i . 
nincs más csak Dömötőrfy, Bebők és Horváth 
família. Hogy egymástól a sok basonnemü 
nömös megkülönböztethető legyen, mindegyik 
egy-egy csúf nevet (epitheton ornáns) kap. 
pl. van Dömötőrfy János réklis, Dömötőrfy 
János firer, Dömötőrfy János kondás, stb. 
A magyar paraszt gyermekeit tudvalevőleg 
nem keresztelteti Himér, Adotár, Taksony, 
Eudoxia, Euphrosina stb. névre, hanem csak 
Jancsi, Ferkó. Jóska, Böske, Kata stb. nevekre. 
Ezáltal természetesen ujabb complikatió 
támad, mert a Dömötőrfy János elszőszülött 
fia szintén János lesz. Ha tehát Dömötőrfy 
János réklis hasonnevű fiáról vagy Böske 
leányáról kívánnak a pátróiak megemkékeini, 
azt teszik imigyen : Dömötőrfy János réklis 
Jancsi, — Dömötőrfy János rékiis Böske, stb 

Még egy nevezetessége Pátrónak az, 
hogy egyedüli községe Somogynak, annak a 
Kupa vármegyének, mely'a legutóbbi követ-
választásig 8 választói kerületből 8 ellenzéki 
képviselőt küldött a diétára, — mely mindig 
kormánypárti volt. 

Ekkora vargant után vtszatérhetek a 
vaskalap leírásához. A vaskalap tebát egy, 
a tótokéhoz hasonló, lapot tetejfi pósatÓ-
föveg körülbelül 20—25 czenliméter széles 
karimával, mely azon ujon, — tehát ha 
nálatba vétel előtt mindaddig főzetik ki egy 
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Hogy a vasárnapi munkaszünet 
mit eredményezett, azt mindenki észre
veheti. Menjünk csak el vasárnap a 
korcsmák mellett, mindenikből zavart 
lárma és muzsikaszó hallalszik, a 
munkaszünetet tarló egyén ott veri el 
azon a pihenésnek szánt napon egész 
heti keresetét. Hisz a korcsmárosok 
ezen az egy napon többet vesznek be, 
mint a hét többi napjain összesen. És 
vájjon miért van ez igy ? Az állam a 
kereskedőknek megtiltja, hogy vasárnap 
délután üzleteiket nyitva tarthassák és 
czikkeiket a nagy közönségnek árul
hassák. Midőn e törvény hatályba lépett, 
a közönségnek igen kellemetlen volt 
és csak nehezen is szokott hozzá. Mert 
egy háztartás szükségleteit nehezen 
lehet előrelátni s minden perczben 
előfordulhat az eset, hogy a boltba 
kell küldeni. De mig az állam az 
üzletek zárva tartását parancsolja 
vasárnap délután, viszont rendeli, hogy 
a korcsmák, általában az.ital kimérés
sel foglalkozó egyének üzletei nyitva 
tartassanak. Nyilván azért e visszás 
rendelkezés, hogy a nagyobb meny-
nyiségben elfogyasztott ital révén 
mentül több adó folyjék az államcas-
sába. Ezt a czélt az állam elérte, 
mert a szeszes italok sohasem fogytak 
olyan óriási mértékben, mint napjaink
ban, noha a fogyasztási adó mindig 
nagyobb és nagyobb lesz. De mit 
törődik az adó nagyságával az, ki 
hozzászokott az életpusztitó pálinkához? 
Mert napjainkban, sajnos, a magyar 
ember a pálinkaivásra adta magát. 
Bor már alig van, hamis bort magyar 
ember meg nem iszik, iszik pálinkát, 
de minőt ! Lelketlen egyének spirilust 
és a jó isten tudja még mit nem 
kevernek italába, a minek aztán az a 
következménye, hogy a már önmagá
ban is veszélyes ital teljesen megbontja 
a szervezetet, az embert tompává teszi 

minden iránt s minthogy a pálinka-
ivásról leszokni nem lehet, általános 
degenerálást okoz. 

Lehetetlen, hogy az államférfiak 
ezt észre ne vették volna és hogy 
ne gondolkoztak volna a bajok mielőbbi 
orvoslásán. Lgyelőre azonban minden 
marad a régiben, a korcsmárosok vigan 
üthetik zsebeiket, a szegény magyar 
nép pedig továbbra is issza a életrontó 
pálinkát. 

A kaposvári plébánia. 

A kaposvári plébánia hivatal 
Ujváry Ferencz szeretve tisztelt apát 
plébánosnak veszprémi kananokká 
történt kinevezése folytán üresedésbe 
julván, anqak, ki által leendő betöltése 
képezi Kaposvár városban a közbeszéd 
tárgyát. 

De nem is csuda ez ! Mert Ujváry 
Ferencz annyira megnyerte Kaposvár 
város közönségének vallás különbség 
nélkül, — szeretetét, hogy méltán 
aggódhatunk a miatt, váljon a patrónus 
Eszterházy herczeg figyelembe veszi-e 
a kijelölésnél a közóhajt ? Váljon olyan 
egyént ajánl-e kinevezésre, aki méltó 
utódja leszen Ujváry Ferencz volt 
apát-plebánosnak ? 1 Vagy csak ' egy
szerűen, eltekintve a közérdektől, a 
maga pártfogoltját ültetteti bele abba 
a diszes állásba, melynek betöltője a 
város nyugalmára kell, hogy nagy 
befolyással birjon. Hogy ez az egyéni
ség azután megfelel-e a jogos igénynek, 
azt tekintetbe egyálta'án nem veszi. 

Azt tudjuk, hogy eddig a Herczeg 
nem valami sokat adott Kaposvár rdt. 
város közérdekeire, igy a betöltés 
tekintetébeni kilátásaink sem valami 
kecsegtetőek. 

Elismerjük mi a patrónus jogait 

teljes mértékben; de eltekintve ettől, 
bizonnyára jó néven vennénk, ha a 
Herczeg szakítva kissé a régi törvé
nyes szokásokkal, megkérdezné a város, 
illetve a kitközség előkelőbb vezető 
férfiait választása tekintetében. Nem 
ejtene ez az ő törvény adta jogán 
legkisebb csorbát sem ; sőt közelebb 
fúzné őt azon közönséghez, mely 
neki ugyan nem árthat, de minden 
esetre jó hatással lehet, ha a kellő 
tisztelethez a szerelet is teljes mérték
ben hozzá járul. 

Nem akarjuk a jelöltek egyikét, 
sem kissebbiteni, sőt meg vagyunk 
győződve róla, hogy bárki legyen is a 
szerencsés, aki a diszes állást elnyeri, 
az csak tisztelt egyén lesz, aki a haza 
és a vallás iránti kötelességét bizony-
nyára szem előtt tartja. De ezzel még 
nincs kizárva, hogy a jók között az 
emberi vonzalom inkább hajoljon 
egyik vagy másik felé és inkább 
óhajtja annak, mint a másiknak 
diadalra jutását 

Sok jelöltet emlegetnek városunk
ban, kiknek nevéhez nem csak nem 
férhet semmi ellenvetés sem, sőt 
bajos volna megmondani, hogy közü
lük melyik méltóbb a kitüntetésre. 

Legújabban emlegetik a jelöltek 
sorában Huber G y u l a somogyvári 
segéd lelkészt is. 

Huber Gyula éppen ugy mint a 
többi jelölt, teljesen fedhetlen jellemű, 
vallásához hü igazi magyar hazaf i ; 
kinél minden kellék megvan arra, 
hogy a felsőbb kitüntetésre érdemes
nek tartsuk, ö hazánknak egy kedves 
csalogánya; — általa alkotott kedves 
népdalok ismertté, tiszteltté, és szeretetté 
tették nevét nemcsak Somogymegyében, 
hanem egész Magyarországon; ugy 
annyira, hogy maga a veszprémi püspök 
Ö eminentiája már más alkalommal 
i s kitüntette magas kegyével. Nem 

25'/, bélzsir. 25% tökmagolaj, a57, terpentin 
és •«•/, fagyuból álló keverékben, mig a 
nevéhez illó keményeéget ée körülbelül 6—6 
kgr. eulyt el nem éri. Már moet a szél sem 
vtezi le oly könnyen az ember fejéről, meg 
aztán holmi korcsmai vagy egyéb verekedés 
alkalmával még nyomatékos argumentum 
(argumentum ad homínem) gyanánt is szol
gálhat. 

A Jvaskalap egyenként a hagyatéki 
leltár tárgyát is képezi éa mint olyan, 
apáról-fiura száll az elsöseülöttség aymbolu-
mát képezvén. 

Végre megnyílik a pénztár. A pénztá
ros, k i a >skisz oszt- nem oezt« leghosszabb 
kerttléke miatt kiesé megkésett, ijedten látja 
— félrehúzva a függönyt — a szokatlan 
nagyszámú utazóközönséget és megkettőz
tetett gyorsassággal szándékolja jegyeit 
kiadni. 

Hová? 
Szöröncaéa jó napot adjék a zuristen, 

egészségére kévinom az éczczakai nyugo
dalmat mint közönségesen. 

— Hová utazik ? 
— Hát kérőm átossággal ett vólam a 

surdi váaáron, eppár lovat akartam vöonyi, 
de hát derágáloltam Uket, bát mondok mög-
mög baza ballagnék, minthogy masinánék 

— De mi közöm nekem ebhez, hová 
utazik ? 

— Hát haza. 
— De hol az a haza ? t 

— Pátróba kérőm tisztölette. 
— Pátró ? Hisz az nem is állomás ? 
— Nem bion kérőm szerétéivel, pedjg 

mennyire hüzeködtünk. hogy oda is csinál 
jansk kiállást, de . . . 

— Ne fecsegjen már oly sokat, hanem 
mondja szaporán melyik a Pátróhoz a leg
közelebbi állomás. 

— Gyékényes. 
— No hála az égnek. 20 kr. itt van la 
— Tekintetös ur, nem lösz sok érte ? 

Tava i mikor a Göbölös komámnál vótam 
disznótoron csak 18 karajczár vöt, bát azuta 
fómönt az ára ? 

— Itt nem lehet alkudni, siessen már. 
De az atyafi cseppet se látszik sietni 

Vallanak egy rángatása által szűre hátra 
vetódik, mely alkalommal a szűrének jobb 
felóli ujában lévó kulacs nagyot koppan a 
szomszédos ur czilinderjén, kigombolja bun
dáját és mellesének (lájbijának) legbelső 
zsebéből kivon egy házi vászonból készült 
zacskót, azt szétvonja, és belóle nagy óva
tosan minden darabot megfordítva, (hátba 
piczula) krajczárokban olvassa le a mene tárt. 
Elteszi a jegyét és zacskóját, begombolja a 
bundáját és helyrerázza szűrét hiu reményekre 
jogosítja a tisztviselőt, ki nagyot lélegzik, 
gondolván, megszabadul egy unalmas utas
tól, ki drága idejéből egymaga 10 perczet 
elrabolt, holott ez idó alatt 5O emberi is 
továbbithatott volna. 

— No menjen odább, Isten áldja I 
— Megkövetem a tekintetes urat, ott 

ül a sarokban az anyjnkom Örzse, a tavali 
kendöráztatá8kor szög mönt a lábába, nem 
tud gyalogóni, — annak is adjék e czédulát. 

— Hát nem tudta egyszerre kérni, — 
sivalg reá dühösen a pénztáros, ki mérgében 
majd a composteurbe harap és már elóre 
fél a pénzelővétel és eltevés utolsó untató 
manóverjétól, mely az előbbitói csakugyan 
annyiban különbözik, hogy a kulacs most 
nem a czilindert — ennek birtokosa óva
tosabb lelt — hanem egy éltesebb kisasszony 
karjain édesen szendergő mopszli fejet sujt. 

Tovább, tovább I Mindaddig hangzik e 
biztató, nógató szó, mig kiürül a csarnok és 
az imént még oly mozgalmas jelenetet néma 
csend váltja fel, melyet csak egy, a sarokba 
gubbaszkodó perecses inas ásittása szakit 
meg, ki a még el nem adott pereczével a 
két óra múlva ugyanazon irányba induló 
vonatot illetve annak utasait várja. 

Két óra múlva a pénztár zöld függönye 
ismét félre lebben. A pénztáros ijedtében 
majd hányat vágódik, azt hiszi rémlátomása 
van, mert először is kit pillant meg? Dö
mötőrfy János réklis az előbb akadékoskodó 
pátrói atyafit és ennek életepárjót örzsét. 

— Hát maguk szerencsétlenek, még 
minóig itt vannak? 

— Itt. 
— Hát miért nem utaztak el ? 
— Mér ? Hát tekintetes ur nem tudi 
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lehetetlen tehát az, hogy a magas 
kitüntetés épen ezen a réven őt fogja 
érni. 

Kinevezésével nem csak a kapos
vári rom. katholikus hitközség, de 
Kaposvár város közönsége vallás kü
lönbség nélkül igen sokat nyerne. De 
nyerne vele az egész ország ! ! Meg
szabadulva az anyagi bajoktól, bizony-
nyára nagyobb mértékben születnének 
t0Háix5l azok a kedves csalogány 
hangok, melyek nekünk már eddig is 

0]y kedves órákat szerezlek. Vallásos 
érzülete, általános műveltsége, felebaráti 
szeretete pedig ót bizonnyára nem csak 
Kaposvár város, de az egész vármegye 
egyik legtiszteltebb és legnépszerűbb 
alakjává emelné fel. 

De bármiként álljon és a dolog, 
bármelyik jelölt felé hajoljon is Kapos
vár város bizalma, szeretete, egy ilyen 
fontos kérdésnél nem tartjuk helyén 
valónak, ha a város rom. kalholika 
hitközségnek intéző körei összelett 
kézzel várják az tsemények mikénti 
lefolyását. 

Sokkal üdvösebb dolognak tar
tanánk, ha megbeszélve piindent ók is 
megállapodásra jutnának jelöltjükkel 
szemben s küldötség által felkeresnék 
ugy a patrónus Herczeget, — valamint 
a veszprémi püspök ö eminentiáját, 
és nekik a hitközség óhaját tudomá
sára hoznák. E z ha nem használna is, 
de semmi esetre sem ártana ; — és 
könnyen megtörténhetik, hogy szerelve 
tisztelt volt lelkipásztorunk Ujváry 

möllen az asszony ? Alig hogy kiléptünk a 
pellonvha, hát szömközt gyün velünk a 
Göbölösné komámasszony. 

Tetszik ösmérni e Göbölösné komám-
aaHxonyt ? N e m ? No hát ha ösmerné nem 
kérdené, hogy mér marattunk le. Mihát 
a fehérnépek eHszegyültek ekextek teréni-
feréni, erü, mög aru, mög amaru, — eezczörre 
csak emönt a vasút. 

— Hát most mit akarnak ? 
— Hét mö, kérőm a tekintötea urat, 

hogy mivelhogy böcsülette mán üsse érünk 
haza, lögyék ol szíves és vögyék viasza a 
czédulAkat, maj csak e ballaggyuuk g y e n g 
ít sörre. 

A pénztáros meg akar ja őket ijeszteni 
azt mondja : 

— Nem lehet. 
Nem ? Hát tugyja mit tekintetes uram, 

hogy a vasútnak ollan nagy k&rgya ne 
lögyék, vögyék vissza az egyik czédulát az 
asszony majd csak esántikál hasa. 

A pénztáros végre vissza veszi a je
gyeket és meg nem Alja, hogy halkan holmi 
osloba paraszt-félét ne morogjon, de nem 
oly halkan, hogy az atyafi meg ne hallja ; 
ki megsértett önérzettel éa a pénzének immár 
birtokában, imigyen szó l : 

— Halli a zur| Én nem vaok paraszt, 
mer nálunk Pátróba csak nömös bocskor 
rugi a port*. Mög aztán ne izéijön ám e 
csöppöt se, vét néköm már illen sipkással 
dógom mint maga. Mikor fönt vótam Pestön 
a kiállításba oszt fölütem a ménküvasutba, 
osstég egyet köptem, hát rám kaját egy 
sipkóa, hogy aszonya : halli itt nem szabad 
ám köpködnyi, mér, mivel hogy ki van 
irval. Hát mondok az má tiszta szent igaz, 
hogy ki van irval, de as nincs ki irval, 
hogy bagósnyi nem löhssaék, má pedig, ha 
as embör bagósik. akkor köpni csak muszáj. 

Ferencz helyébe méltó utódot nyerhetne 
a város közönsége. 

Ugy legyen ! 

H' I R K K. 

— Előfizetési felhívás. Tisztelettel fel 
kérjük lapunk t. olvasó közönségét, 
hogy a kiknek előfizetésük e hó végével 
lejárt, azt megújítani szívesek legyenek 
ne hogy a lap küldésében akadályok 
merüljenek fel. Az előfizetési feltél elek 
lapunk homlokán olvashatók. 

Kitűnő tisztelettel: 

a „SOMOGYI U J 8 Á G U 

k i a d ó h i v a t a l a . 

— Kfnevezót. Jankó Kálmán nsgykátai 
járásbirósági albiió a kaposvári kir. tör 
vényszékhez biróvá neveztetett k i . 

— Kinevezés. A pénzügyminiszter s 
szigetvári adóhivatalhoz Zakál Vilmos adó
hivatali ellenőrt adóhivatali pénziárnokká 
nevezte k i . 

— A törvénykezési palota ügye. Ugy 
látszik, hogy SK igazságügyi palota építésé
nek a kérdése nem igen halad a megvaló-
su'us stádiuma felé. A z igazsAgÜgyministemrk 
a képviselőházban f hó 24-én elhangzott 
beszédében fel voltak sorolva azon városok, 
melyekben a törvénykezés czéljaira nnel bb 
megfelelő épületek emelendők. A minis'er 
az illető városokat három rangfokozatba 
rorol ls olyformán, hogy először azokat a 
varosokat sorolta fel. hol első sorban épí
tendők az igazságügyi paloták. Kaposvár 
nevét ezen városok közt nem ta'áltuk 
pedig nem hisszük, hogy széles e honban 
még egy város van, hol n bíróságok olyan 
szűk és alkalmatlan t elyiségben vannak 
elhelyezve. Kaposvárt csak másodsorban 
említette a minisler, a mi azt jelenti, hogy 
a törvénykezési palota Ugye ad graecss 
cslendss elódáztalott Az igazságügyminister 
ugyan azt igérte, hogy érintkezésbe (og 
lépni a pénzügyim n islerrel a szükséges 
pénz rendelkezésre bocsájlása czéljából, de 
ex a körülmény olyan sovány ígéret a 
melyből nem igen látjuk a kaposvári igaz
ságügyi palota falait a fö'dhó! kiemelkedni. 
Az igazságügyminister 3 megbixoltja a 
napokban városunkban \ o ' t I izounyéra 
megvizsgálták a bíróságok és az. ügyészség 
helyiségeit, vájjon, hogyan számollak be a 
ministernek itt szerzett inpresslóikról ? 

— Halálozás. Knssay Mózes, a kapos
vári kir. pénsügyigazgatóság számellenőre, 
f. hó 26-án életének 42-ik évében rövid 
szenvedés után meghalt. Áldás és béke 
lengjen porai felett. 

Megcsalt kereskedők. Vakmerő 
módon csalt meg néhány simonfai polgár 
több kaposvári kereskedőt. A szt. pftli 
tHiiitó nejének aláírásával állítottak be 
egyenkint az üzletbe, mely levélben a 
taniió neje a sorok átadójának nagyobb 
mennyiségű áru kiszolgáltatását kéri. Az 
illető kereskedő a legnagyobb örömmel 
adta át a kívánt árut, mert a ez. páti tanító 
módos ember, ki mindig pontoa fizető 
hírében áll, sőt örült is, hogy e jó kundsehaftot 
sikerült megszerezni. A dolog azonban ugy 
állt bogy a sz. páli tanitó neje soha senki
nek ilyen megbixáat nem adott és a keres
kedők c-alás áldozatai lettek. Kire a keres 
keilök feljelentést tettek az illető egyének 
ellen, kiket a hatóság le ie tartóztatott és 
most várják méló büntetésüket. A tanulság 
pedig ebből ax, hogy a kereskedők ne 
legyenek nagyon hiszékenyek 

— Elitéit tolvajok. A legutolsó kaszinó 
estélyen történt' hogy Peté Lajoené pompás, 
brilhánsokkal kirakott láacxa kioldódott 
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és a földre esett Ezt észrevette Feuerstein 
Dávid, kit a városban közönségesen csak 
»slajmi« néven ismernek, a drága lAnciot 
hirtelen xsebrevágta éa mikor a Simplictlus 
bandájával Pécsre ment, Ő, mint nélkUtöz-
hetlen bŐgöhordó szintén vele tartolt A 
lánCzböl 5 brill ánst kiszedett 4 bö>* gyürüt 
csináltatott, ez J-iket fivérének adta át, 
ki azt egy ékszerkereskedőnek akarta 
eladni. Annak feltűnt, hogy egy ilyen drága 
kő egy ilyen szegényes ember birtokában 
van s azt felelte, hogy addig ki nem 
fizetheti a kŐ árát, mig szakértővel meg 
nem vizsgáltatja és meg nem állapittatja 
annak értékét. A kereskedő szakértő helyett 
rendőrért küldött, ki a két testvért le is 
fülelte. Tettüket bevallották, mire a kapos
vári kir. Törvényszék a napokban ítélkezett 
felettük. Feuerstein Dávidot, a lopás elkö-. 
vetőjét 6 hónapi fogházra, fivérét, mint 
bűnsegédet 14 napi elzárásra Ítélte. 

— A gaidaközöneégnek. Az impregnált 
csillagjegyü takarmányrépa-magvakat sokszor 
hamisítják, a mennyiben egyes vidéki ke
reskedők gyakran csak néhány zsák impreg
nált csillagjegyü répamagot rendelnek és 
ha ez elkelt, akkor mindenféle csekélyebb 
értékű magot árusítanak csillagjegygyel el
látott zsákokból, hogy ez által elhitessék, 
hogy a zsákokban impregnált takarmány
répa-magvak foglaltatnak. Szükségesnek tart
juk a ga/.daközönséget figyelmeztetni, mi
szerint a valódi csillagjegyü impregnált 
takarmányrépa-magvak, melyek különösen 
ax által (Unnék ki, hogy ctirAxAsi energiájuk 
erőt, gyors, kikelésük erőteljes, csírázó 
képességük magas, továbbá a fajtáknak a 
fajazonosaága, a magvak leggondosabb tisz
títása és a meglepő nagy termés által, —• 
kizárólag egyedül Mautner Ödön csásx. és 
kir. udvari szállító magkereskedŐ czégnél 
Budapesten kaphatók. A praktikus gazda 
a magvak vásárlásánál ne a legolcsóbb, 
hanem azon vetőmagnak adjon előnyt, 
amely a nagy és biztos haszon elérheté
sére a legtöbb módot és legnagyobb garan-
cziAt nyújtja. 

— FeJülflzetések az izr. nőegylet 
márczius i f - i k i Dominó estélyén : 8 koronát 
Hngelman Károly, 6 koronát : Hirschler 
Ödön, (a Domború), Honig Dávid, Kunfy 
Ad., ifj. Löwensohn Ernő, Schvarz Ádám, 
N. N. 4 koronát t Borovic* Adolf, Blum 
Izidor, Feiksx Samu, Grünwald Lipót, Lőbl 
Zsigmond, Oroszy Sándorné, Psik Lajosné ; 
2 koronát : Babócsai Ignácz, dr. Herczog 
Manó, Herczog Mór, Honig Izidor, (Bü) 
Kertész Béla, Kunfy Károly, Köveai Ármin, 
Lőwenlritt (iyula, Nyltrai Illés, österreicher 
mérnök, Ponger Jakab (Bp). dr PollAk 
József (Boglár), Prager Ignáoz, ösv. RechaiU 
Sándorné, dr. Szigeti Jánosné, Simon Károly, 
Schlesinger Benő Schiedlauer Aladár, 
Schlesinger Ignácz,Schlesinger Albert, Sieiner 
József, (Bécs), Spitzer Emil , Szántó Pál, 
Székely Ármin, dr. Ungár Lajos, Vámos 
Ignácz, Weber Jakab (Bp), Weisz Béla, 
Weisz Adolf, Widder Henrik, N. N., 
Szabados Jmre, Fleiner Samu ; I koronát; 
Fekete Lajos, Goitein Ármin, HofTman Miksa, 
Mautner Pál, Schőn Gyula össxesen 149 
korona. As egy let köszönetet mond a 
nemeslalkU sdakozóknak. 

— Börbutor tartósságánál fogva mindig 
nagyobb kedveltségnek Örvend a nagy kö
zönség korében és Örömmel tapasztaljuk, 
hogy ezen iparebizonyos idő óta basánkban 
is felvirágzásnak indult, — Gmehling Her
máim gvára, (Budapest, VH. Damjanich-utcza 
8 ) préselt és késxelfaragott bórszékeket, 
fauteuilleket, kályha ellenökeL mappákat, 
papírkosarakat stb. különböző alakokban 
islénes és szolid kivitelben készít. — Képes 
árjegyzéket lngynn bérmentve küld ezen 
megbízható cség, melynek Őfelsége nemrég 
a cs. és kir. udvari szállító czimet adta. 

— Stefánia fóherozegnö esküvője A 
miramarei esküvő, ex a páratlanul magában 
álló frigykötés megtörtént. A belga király 
leánya, Rudolf tróuörökös özvegye, a kire 
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még nem nem régen ugy tekintettünk, mint 
a leendő magyar királynéra, immár egy 
magyar nemesember Lónyay Elemér gróf 
hitvese s az 1848-iki nemzetgyűlés elnöke 
nővérének Pázmándy Vilmának a menye. 

S meg kell adnunk, hogy a királvlAnyból és 
a magyar ifjúból, amint ez a "Budapest* 
sikerült képén is látható, szép összeülő pár 
lett ugyancsak a >Budapest*-ben volt először 
szemlélhető a főherczegasszony uj otthoná
nak, a bodrog-olaszi Lónyay-kaslélynak a 
a ra jza is, úgyszintén az esküvő színhelye 
Miramare is. Egyáltalán nincs újság, amely 
iilusstráczióiban is az eseményekkel oly 
egyforma lépést tartana, mint a "Budapest* 
képes politikai napilap. A k i a " B u d a p e s t 
nek csupán az illusztráczióit nézi m e g : az 
a legfontosabb eseményekről már tájékozód 
hátik. De a "Budapest* más tekintetben is 
a legjobb és a legajánlatosabb napilap. Rö
viden, velősen benne van mmden. A k i n e k , 
főkép a nyári időszak beköszöntével, nincs 
sok ideje az olvasásra, de a hazai és a kül
földi eseményekről mégis tájékozódni a k a r : 
annak a legajánlatosabb a "Budapest* mái-
olcsósága miatt is. A "Budapest előfizetési 
ára ugyanis egy hóra 2 korona ( I f r t ) . három 
hóra 6 korona (3 frt) . A kiadóhivatal (Buda
pest, Sarkantyus-utcza 3 sz. a. szívesen küld 

kívánatra bárkinek mutatványsiámot 

— Hogyan lett egy házaspár 6 gyer
mekével boldog! Egy a fővároshoz közeli 
vidéki városban élt férj és feleség 6 gyer
mekével. A férj mindig szorgalmas volt, de 
mégis csak ritkán sikerült neki valamit ke
resni, ugy, hogy családját alig birla eltartani. 
A z asszonynak egyszerre csak azon gondo
lata támadt, hogy férje tudtán Vlvül részt 
vesz az oszlálysort*játékban. Sokáig takaré
koskodott a kra jczArokkal , mig egy negye-
decske sorsjegyet beszerezhette volna ; ekkor 
Török A. és Társa cxéghez, Budápesten, 
Váoxi-körút 4H fordult és megrendelt ott l\t 
sorsjegyet, számát sem as 1-sŐ, aem a 2-ik 
de a 3-ik és 4 - ik osztályban sem húzták 
ki Elcsüggedve irt az asszony Török A. és 
T á r s a cxégnek : *még csak két osztály, aztán 
veszve vannak a ,meglakarilott krajczárok*. 
E a azonban nem ig£ volt, tnrrt az 5-ik 
osztályban nagy nyereménnyel húzták k i a 
számol. A TÖrög-ozeg, mely előtt a család 
szánalmas helyzete ismeretes volt, azonnal 
•ürgönyzőtt az asszony részere megállapított 
c i i m r e , hqgy sorsjegyüket egy nagy n .ere-
ménynyel kibutták. Másnap már megjelent 
sz assioy férjével együtt Török. A. és Társs 
czég hudspesti irodájában, de férje előtt 
még t i l k o k a , hogy mi történt. Csak amikor 
a hivatalos huzási jegyzékből meggyőződött 
és miulán Török A. és Társa czégtől a pénzt 
felvette, adta meg urönAk a felvilágosítást, 

A szegény ember öröme nagy volt, 
resskető kezekkelés Örömkönnyekkel szemei
ben, ölelte át feleségét ezen szavakkal : 
• neked közönöm jó asszony, hogy mindket
tőnket gyermekeinkkel együtt boldoggá 

— Széli Kálmán sikerének t i tka. Köz
tudomású dolog, hogy Széli Kálmán a 
a belügyminiszteri tárczát ideiglenesen 
magának tartotta meg, azzal a szándékkal, 
hogy a fúzió után azt vagy Apponyinak, 
vagy Hor insskynak juttassa. Torvét azonban 
nem valósíthatta meg, mert belügyminiaitsr-
ségre Szilágyi Dezsó is aspirált. A helyzet 
most is változatlan s a miniszterelnök igen 
jól tudja, hogy akár Apponyil-Horánszkyt, 
•kár Szilágyit teszi meg belügyminiszterré, 
a szabadelvű pártban szakadás AH be, 
mert a csalódott minisslerjelfllt és pártja as 
ellenzékbe megy at. Igy hát Széli Kálmán 
a balügyminisleNumot tovább is maga 
véseti a ez idő szerint legfőbb gondját az 
képezi, hogy a (arczára éheseket csititsa e 
türelmetlenségüket ellensulyosza. Hogy est 
elkerülhesse s hogy a párt zúgolódás és 
elégedetlenség helyett jókedvű legyen s a 
jelennel megbéküljön, arra igen ssaniália 
módot eszelt ki. Semmit sem tett egyébként 
mást, mint azt, hogy a szabadelvű p á r „ 

tagjai száméra a legvígabb élcslapra, a 
Mátyás Diákra előfizetett s igy a szabad
elvű párt tagjai most (olvasván a Mátyás 
Diákot) állandó jókedvben vannak s harsogó 
kaczajaik közt a belügyminiszlerség kérdé
sének eldöntésére nem gondolnak. Mindéhez 
csak azt teszszük hozzá, hogy a Mátyás 
Diák előfizetési Ara negyedévre 3 korona s 
hogy a kiadóhivatal (Budapest, Sarkantyus -
ulcza 3 ) ingyen küld mutatványszámot. 

— Minden hölgynek nélkülözhetetlen a 
dr. Gráf és Társa Által készített Byrol in 
melyet a leghíresebb orvosok mint bőrápoló 
és szépítőszert ajánlanak A B y r o l i n az ösz-
szes crémeket felülmúlja, az arcz minden 
tisztátlanségát eltávolítja és annak biztosan 
fehér, üde, fiatal szint ad. A Byrol in-szap-
pan pedig a legjobb és legkedveltebb 
toilette- éa gyennekszappan. Kapható 
minden gyógyszertárban és drogériában, 
Vezérképviselő Kovács Miksa Budapest, 
V I I * Nyár-utca 18. Prospektust és elisme
réseket ingyen és bérmentve. 

, _ pártoljuk a hazai ipart. A maga 
nemében páratlan az az eredmény, melyet 
a Fiumei cacaó és csokoládégyár rövid idő 
alatt elért. Nem is csoda, hiszen az Összes 

! külföldi gyártmányoknál jobb és kellemes 
ize, tisztasága miatt általános kedveltségnek 

' örvend a fiumei csokoládé és a fiumei 
cacaó. A háziasszonyok, k i k mindenfajta 
csokolápét és cacaót próbáltak már, mind 
azt mondják : mégis csak legjobb a F i u m e i 
csokoládé és cacaó . 

— Hazánk fejlődése függ a magyar 
ipar támogatásától Mindenki használja 
tehát fogainak tisztítására, szájának frissí
tésére a T y m o l fogerémet, mely világhírű 
magyar gyártmány a legkellemesebb fog-
tiaztitószer, fehérili és konserválja a fogakat 
Felülmúlja az összes i ly készítményeket 
igen olcsó üdit és mindig friss. I tubus 
60 fillér. Kapható mindenütt. 6 tubus 
díszes dobozban 3 kor. 60 fill. bérmentve. 
Egyedüli készítő és fősxétktildési raktár : 
Schwartz illatszergyára, hygien, kosmet, 
laboratórium. Budapest, Damjanich utcza 28. 

<3 & A R N O K 

Egy barna fiatal emberről. 

— I r t a ; Blala — 

Szivetrázóan hangzott ki az utcza 
csendjébe — "Feikó bandájának szomorú 
játéka. — Az a bánatos barna fiatul ember 
pedif, — a kinek muzsikáltak, — szép 
bariton hangján kisérte a n ó t á t : 

• Csendes este, ha elfog a búbánat, 
Szivssakadva huzatom a nótádat . . ,« 

S ex igy tartott minden nap. Kesergett 
azért a K é p asszonyért Bánády F e r i , — k i 
csak két hónappal ezelőtt tett feleaége 
Lenkei bárónak. De hát miért is lett felesége I ? 
— Még almában aem mert volna arra 
gondolni, hogy ac ő Arankája valaha másé 
legyen. Mégis ugy lett. S most si< áthat ja 
elhibázott életét. Ahhoz nem volt elég gyáva, 
hogy öngyilkos legyen ; t o k k a l magasztosabb
nak tflnt föl előtte végig szenvedni — azért 
az asszonyért — egy hosszú kínos életet 
Elvezet volt neki a k i n ; mert azért kínlódott. 
— akit olyan mondhatatlanul szeretett. S 
mikor igy búsult magában, - mindig előtte 
volt az a ragyogó szempár. Csak tudná 
feledni azt as aaszooyt I D e ugy a szive 
közepébe van ásva a képe ! - Még mindig 
reménykedett ; — hátha szereli A r a n k a 
ugy mint akkor — régen . . . Bohó Alom I 
Hies akkor nem ment volna — sió aélkül 

férjhez egy másikhoz. Minden nap újra 
és újra Atgondolta ezeket s mindig csak as 

lett a vége. hogy : nem szereti őt már 
A r a n k a t 

A véletlen ö*sxe hozta a szép asszonynyal 
Ugyanaz a kedves mosoly. — az a 

meleg kézszorítás. J a j ! de nagyot dobbant 
a szive Bánady F e r i n e k . Talán lelkét, — 
üdvösségét odaadta vo lna , ha most kar jaiba 
zárhatja az ő egykori Arankáját . De e helyett 

hideg, udvar ias szavaknak kellelt 
a jka i ra j ö n n i . : H o g y érzi magát Nagyságos 
A s s z o n y o m ? * A r a n k a pedig csevegel, 
sokat kedvesem, mint — egykor. Néhány 
perevreegyedül maradtak A zongorán valami 
dallamos keringőt játszottak s a társaság 
nem törődött velők. Bánády mindjárt ázzál 
kezdte : 

— T u d j a - e A r a n k a (már hogy ne 
tudná, — hisz minden szavából kitűnik, — 
égő tekintete elárul ja) hogy még mindig 
imádom ? I — A szép asszony egy szomorú 
mosolylyal ' felelt rá. F e r i folytatta í Miért 
nem az enyém ? Elmegyünk messze. — 
igen messze, a hol a boldogság integet 
feiénk. A r a n k a . — szóljon I Hál szereti az 
urát ? I S igy beszélt tovább. A szép 
asszony pedig, al ig tudta visszatartani magát 
Attól, hogy a kar ja iba szédüljön ennek a 
szenvedélyes szavú, — szomorú, barna 
fiatal embernek. Talán ezerette az urát ? 1 
Dehogy szerette 1 Férhez ment hozzá, mert 
kényszeritették — s tudla , hogy Bán Adyhoz 
sohasem adják ; mindig azt mondták, 
gyerek még hozzá F e r i . Igaz is. Nem is 
egész két évvel idősebb nálánál. Bele is 
nyugodott A r a n k a a megmásithatlanba s 
ugy gondolta ; boldog volt az alatt a két 
hónap alatt . Hisz férje rajong érte ! Pedig 
dehogy volt boldog I A le'ke mindig annál 
a másiknál volt, — a kit a kegyetlen sors 
most ismét elébe hozott s azt a k a r j a , hogy 
az övé legyen. Megszegje az oltári esküt ? ! 
Ott hagyja Jó, — becsületes férjét ? Soha i 

Néhány perez alatt mindez átviharzott 
lelkén s mikor Bánády — a reménytől 
szinte őrülten — fölvette azt a kérdést, 
hogy : >Ugy-e szeretsz ? I * Az asszony 
minden erejét összeszedve — pedig de sok 
lelki tusa kellelt hozzá - látszólag egész 
nyugodtan — a szemébe dobta, hogy : 
nem I — Hát szereted az uradat f Igen — 
felelt a szép asszony. 

S mikor a mindenható álom hatalmába 
kerít mindenkit, — csak akkor tör k i 
belőle a késerüség ; — maga előtt látja az 
ezután következő — sivatag szerű eletét 
s a t a fiatal — mindenki Által i r igyel t 
asszony L e n k e y báróné, — kinek mindene 
meg van a mit csak kíván, kinek hódol az 
az egész férfi világ, kalonálól-czivitig s 
megfordítva — forró arczát a hófehér, 
csipkés vánkosok közé temeti s z o k o g ; 
ugy ; hogy az a kicsi szivectkéjs, — 
melynek egyedül való hibája, hogy o l y a n 
mélyen tud érezni — majd hogy megszakad. 

A z a szo 1 o ru barna fiatal ember 
pedig, a ki boldognak hiszi ax Ó egykori 
Arankáját , vissza ment a pezsgős fiaskók
hoz, — azzal ' a szándékkal, hogy míg bir ja 
azok mellett hűségesen ki tar t s a 
c i l m b u l o m r a ráborulva, — int a prímásnak, 
az pedig keiébe fogja a vonót s abba a 
szép, szomorú nótába mind beleönti a 
keservét, ennek a sápadt a r c z u , — beesett 
szemű fiatal embernek. Künn nehéz, ólmos 
eső esik, vad zivatar dühöng s a kísértet ies 
é jszakába bánatosan hangzik k i . 

"Csendes este, ha elfog a búbánat . 
S x i v s k s k a d v a huzatom a nótádat . . I 
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Legnagyobb nyeremény 
legszerencsésebb esetben 
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Az összes 50,000 nyeremény 

JEGYZÉKE. 

A legnagyobb nyeremény legMerencséiebb esetben 
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50,000 nyer. i 
ÖÜSIrt |S 13.160,000 

Nyújtsunk kezet a szeroncsének I 

Már sokan szerencsések 
lettek egy n.'ílunk vásárolt 

sorsjegygyei I 
A z egész.világban a legnagyobb esélyek
k e l biró magy. k i r . szabad, osztály
sorsjáték legközelebb újból meg

kezdődik. 

1000,000 sorsjegyre 50,000 
pénznyeremény jut, tehát az oldaliálló 
nyereményjegyzék szerint a sorsjegyek 
félét pénznyereménynyel húzzák ki és 
egy külföldi sorsjáték sem képes 
aránylag ily nagy nyereményeket fel
mutatni, mint a mi magyar osztály-

sorsjátékunk. 
Legnagyobb nyeremény szerencsés 

esetben 

egy millió korona. 
Egészben tizenhárom mlll 0 150 000 
korona lesz kihúzva ős sz egész vállalat 

állami felügyelet alatt Al. 
Az eredeti sorsjegyek tervszerű árai 

az I . osztályhoz ; 
egy nyolczad (' J frt — .75 

egy negyed (7<) • 150 

egy fél (7.) W * " 

egy egész (70 

vagyis 
150 kor 

vagyis 
3 . — kor. 

vagyis 
6 . - kor 

vagyis 
12— kor 

utánvét mellett vagy a i összeg előzetes 
beküldése ellenében. Hivatalos tervezet 
díjtalanul. Megrendeléseket eredeti 
sorsjegyekre 

f. é. április 10-ig 
kérünk hozzánk beküldeni. 

Török A. és Tsa. 
B A N K H Á Z 

Budapest, V., VAczi-körut 4/. 
Sok és nagy nyereményt fizettünk 

már ki vevőinknek és pedig idő alatt 
körülbelül három m llió koronát. 

Rendelölévél levágandó. Török A. és Társa föelárusitó Budapest. 

Kérek részemre L oszt. m. k i r . szab. osztály sorsjáték erdeti sors

jegyet a hivatalos tervezettel együtt küldeni. 

) utánvételem! kérem ) A nem tetsző 
Az össieget korona összegben j postautalványnyal küldöm.) törlendő. 

• 

120. szám 
vrb. 1900. 

Árverési hirdetmény. 

Alulirt bírósági végrehajtó at 1881. 
évi L X . t.-cz. 1O2. §-a értelmében ezennel 
közhírré teszi, hogy a tekintetes kaposvári 
kir. járásbiróxág 1899 évi S p . I I I . 567/7. 
számú végzése következtében dr. SchÖn 
Manó kapoHvári lakos Ügyvéd által képviselt 
Práger Mátyás kaposvári lakos javára Suri 
Mihály és neje Kaposi Erzse Mernyei lako
sok ellen 400 kor. s jár. erejéig 1900. évi 
február hó 19-én foganatosított kielégítési 
végrehajtás utján lefoglalt és 700 koronára 
becsült csikók, lovak, bika borjúból álló 
ingóságok nyilvános árverésen eladatnak. 

Mely Árverésnek az igali tek kir. járás
bíróság 1900 évi V . 38I2. szímu végzése 
folytén 4OO kor. tőkekövetelés, ennek 
1*99. május hó i-ső napjától járó 6*/# 
kamat és eddig összesen IO9 kor. 28 fillérben 
bíróilag már megállapított költségek erejéig 
a végrehajtás sxendedőknél Mernyén teendő 
e»iközlé*ére 1900. évi április hó 4 ik nsp-
jánnak délelőtti i 0 órája határidőül kitüze
tik és ahhoz a venni szándékozók oly 
megjegyzéssel hivatnak meg, hogy az érin
tett ingóságok az 1881. évi L X . t.-cz. 107. 
éa 108. §-a értelmében készpénzfizetés 
mellett, a legtöbbet ígérőnek becsAron alul 
is el fognak adatni. 

Amennyiben az elárverezenoő ingó
ságokat mások is le- és felfilfoglaltatták 
és azokra kielégitésj jogot nyertek volna, 
ezen érverés az 1881. évi L X . t.-ox. 102. § 
értelmében ezek javára is elrendeltetik. 

Kel t Igaion, 1900. évi márczius hó 
l 9 - i k napján. 

BURJÁN, 
kir. bir. végrh. 

Szénásy, Hoffmann és Társa 
párisi és lyoni selyemgyári raktára Budapest 
I V . Bécsi Utcza 4. Raktárunkban található 
H legszebb es legnagyobb választék divatos 
selyemkelmék csipkék és szalagok valamint 
gyöngytülldirtiek p Inttace-ruhák és pointlce-
kelmékből. Fekete, fehér é« színes selyem-
kelmék 85 krlól I 4 frtig. Fou'ard- Pongis 
és Sat in-Liberty- selymek 65 krt ól kezdve. 
Angol mosóselyem 80 cm. szélességben 
1.25 krtól kezdve. Mintákkal kívánatra 

készséggel szolgálunk. 

Hirdetések 
j u t á n y o s á r o n 

felvétetnek 
e lap 

kiadóhivatalában. 
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'Arak tucatonként erradetl páriái csomago 
lésban. 

Gummi és halhólyag elsőrendű 
gyártmány 1 . — 8.— 

Capottes amaricans (rövid) 2 . — 6.— 
Suspensorium . . . . • 0.60 3-— 
Párisi nöi axivacska (Safety-

Spongei) a.— 6.— 
Irrigator teljesen felszereve 1.80 5 .— 
Eredeti pessarium oclutivum 
(Peliporuj) Mezinga tanár 

szerint) 1.80 2 50 
!, >Dtanaöv< szab. hav iba j 

elleni köt 3.50 5 .— 
(minden hölgynek nélkülözbetellen.) 

Árjegyzék ingyen éa bérmentve 

és halhólyag, az egyedüli legbiztosabb, legmegbizbatóbb, e - , 
'.teljesen ártalmatlan, gyorsan éa könnyen alkalmazható Óvszer, 
1 férfiak éa nök részére. Ara tuczaionként eredeti" partei' 

minőségben frt 1 . — . 2.—, 3.—, 4. - 5.—,6.—,7.—, és frt 8.—. 
Beuts americ. tuczaija frt 3.—, 4 — és frt 5.—. 

Nöi óvszerek: Haaaa tanár-féle frt 2 .—, Mensinga tanár
iféle frt tM, dr. LtrM Wt frt 3 — darabonként. Ezen né 

óvszerek százszor i s használhatók. 
Hölgy szivacsok, valódi párisi, tuczátonként frt 2.—, 3.-

4.—, 5 — és f r t 6. 
Diana öv havi kölö nőknek, legjobb a vil&gon, drbja ( f r t 2.60. ] W FXntrWb árjegyzék zárt borítékban ingyen és bérmentve , 

1 Megrendeléseket pontosan és dircréten eazközöi utánvét mellett' 
vagy a pénz e\6lege* beküldése után 

J- Ft E I F. 23 -40 
B é c s , Brandst&tte 3. 

1881-ben alapított hírneves higeniai specialista czég. 

kl a Mrdetéare hivatkozik l 

NEM HULL A HAJ, NINCS TÖBBÉ KOPASZ EMBER 
Szenzácziót kelt a gyógyfükivonatom, 
melyei évek hosszú során ét tanul
mányoztam, hogy mikép lehessen meg

gátolni a megkopaszodást. EXIEATOR 
Felfedeztem és százszoros pénzzel fize
tek, ha kétszeri használat után rögtön 
meg nem szűnik a hajhullás, korpa-
képződés és mindennemű fejbőr-

betegség. 
1 üveg ára 2 ^korona 40 fillér. 

Kapbató gyógyszertárakban és mindennemű illat- és pipereczik-kereskedésben. 

Főraktár: TÖRÖK JÓZSEF gyógyszertára, Király-uteza 12. sz. 
Erdélyi főraktár és vezérképviselőség: GÖTH G Y U L A , illat- és pipereczikk n a g y k e r e s k e d ő n é l 

Gyulafehérvár-Főtér . 
6—aO V i d é k i m e g r e n d e l é s e k e t u t á n t é t t e l a z o n n a l e s z k ö z ö l : 

EgyedUli kéazitó és széjelköldési 

raktára I D O B É N Á N D O R uri, nöi éa színházi fodrász 

Budapest, Nefelejte-otcza 27. ez. 

Nyomatot: Hvgelmaa Károlynál Kaposvárot t 


